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About Somne Editions of the Bible,

T is very natural that thiere should be different and conflicting
notions concerning- the Bible. Amici the many and too often
contradictory statemients %which the average reader continually
meets w~itli, even iii his ordinary readinig, lie is often at a loss

wvhat position to take. There are, hoiwever, certain points wvhich
every day seemi to be growing clearer to the wvorld at large. On one
of thiese the Avc ilaria touches in -a recent issue whien it refers to
the learned autlior of IlSaunterings in Spain " and quotes a reviewver
in the London Tablel as wvriting that "lie remninds us as howv, through
the Polyglot Bible of Cardinal Xirnenes, issued from tlie University
of Alcala the New~ Testamient iii Greek was iii Spanish hands two
years before thiat of Erasmius and eiglit years before that Of Luther
appcared." Thîis, it will be seen, is not quite accurate. In his book
entitied Il Our Bible and the Ancient Mi-anuscripts," publishied in
1896> Frecleric: Keîîyon gives tliese details. In i502 Cardina
Ximcnetes formied a schieme fora printed Bible. containing the Hebrew,
Greek and Latin tcxts iii parallel columins. Many years were spent
iii collecting and comparing mianuscripts wvith Utic assistance of severa
scholars. It 'v-ls nlot tilI 1514 thiat the New Testament 'vas printed
and the Old Testament wvas only completed in 1517. Even
then various delays delays occurred, including the deathi of Ximenes
himiself, and the actual publication of this edition of the Greek Bible
(known as thc Comiplutension from the Latin namie of Alcala, wvhere
it wvas printed) only tookz place iii 1522.

Meanwhile, the great Dutchi scholar, Erasnius, hiad received
fromn a Swviss printer namied Froben, the proposai to prepare an edi-
tion in Greek whlicli should anticipate that wvlicli Ximneîîs had on
liand. E rasnius conieiîted :the wvork ivas rapidly executed and as
rapidly passed througli tic press, and iii ï516 tlie printed copy of the
Newv Testament iii the original Greek %vas given to the wvorld. The
first edifl'jn 'vas fuîll of errors of the press. It was based on no
miore thaîî six manuscripts at the most and of these only onîe wvas
eitlîer ancient or valualile and none wvas complete so that sonie of
the verses of the Apocalypse are actually re-translatedi by Erasnius
lîimself into Greek fromn the Latin ; aîîd wvliat is more remiarkable,
sonie wvords of the translationî wvlich occur in no Greek manuscript


